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Tertium comparationis B mepeBooBeIeHIH

Ilens HacTOSIICH cTaThM — IOKA3aTh NMPHHIHUIHAIBHOE 3HAYEHHE HCIIONB30BAHUS «TPETHETO H3MEPEHHI» B
YHHUBEPCUTETCKOM IIEPEBOJJOBEICHUH.

«Tperbe M3MepeHHe» BOLLIO B HayKy moj TepMuHOM tertium comparationis, (B pycck. TpaHCKPUIILIUH —
TepuuyM Kommapanuonuc, TK B nanbHeifieM), yTo B HEpeBOJIE C JIATHIHU O3HAUYACT mpemuil uieH CPAGHEeHUS.
dunocodckuii SHIMKIONEIMYECKUI cioBapb AaéT cieayromee onpenenenne TK: kputepuil cpaBHEHHUs, TO, B 4YeM
COBIAJAIOT JBE CpaBHHMBaecMble Beld. B Takom 3HaueHuH mox aHrimiickum skeuBaneHtom ground TK cran
UCIIONIb30BAThCSl B CTHIIMCTUKE ISl AU QEepeHIUanuyl CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB CpPaBHEHUS U MeTa(opsbl:
obo3nauaemoe (10, 0 uéM HAET peus) — the tenor, o6osHauaromee (To, ¢ YeM cpaBHUBaeTcs obo3Havaemoe) — the
vehicle u o6mmas gepra cpaBHUBaeMbIX TOHsTHIA — the ground [1: 76].

B nepeBonoBeaennu TK Bo3HMKAeT B BUAE BTOPOr0 BAPUAHTA NepeBOAa Ha TOT K€ NEPEBOISAILNN S3bIK WIH
Ha gapyroi. Tpuwamy «ucxomublii TekcT (MT) — mOCTIOBHBIA TepeBOA — JHTEPaTYPHBIH MEPEeBOI» CIEAYET
paccmarpuBath Kak pazHoBUAHOCTH TK. OpmHako B 3TOW pa3sHOBHIHOCTH BTOPOH BapWaHT MEPEBOAA BCETIa
IpearnosaraeT yJy4YlleHHe KadecTBa IepeBoja, 4yTo Aajeko He Bcerga mMeer mecto ¢ TK. Kpome Toro, nannas
TpHaga SIBISETCS OTPAKEHHEM PEaJbHOro IEpeBOAYECKOro mporecca, B To BpeMs kak TK B yHHBepcHTETCKOM
MepEeBOIOBEICHUM IPUBJIEKAETCS YacTO I OLIEHKH CPaBHUTENBHBIX BO3MOXKHOCTEH S3BIKOB (CONMOCTaBUTEIbHAS
CTHJINCTHKA) BHE YCIOBUH peabHBIX NIEPEBOAUECKUX IEHCTBUH.

ITpu sTtoM cnenyeT MMeTh B BHUIY: CKOJBKO ObI BapHAHTOB MEpPEBOJa HHU MPHUBIIEKAIOCh, BCE OHH OyAyT
BTOPHYHBI 110 OTHOIIEHHIO K ToMy IepeBosmeMy Tekcty (I1T), ¢ KoTopbIM yCTaHOBJICHBI TIEPBBIE COOTBETCTBUS
UT. Paccmotpum mpunnun TK Ha mpumepe anrmuiickoro (AIIT), memernxoro (HIIT) u ¢paniysckoro (®IIT)
TEKCTOB IepeBoa pycckoro mcxomnoro tekcra (PUT). Hymeparms cooTBeTCTBMI HAYMHAETCS C TEX TPAHCIEM
PUT, xoToprie 0OHapykHBaoT popMalbHOE OTCTyIUIeHne B enuHunax nepesona (EIT) AIIT (1, 2), HIIT (2, 3, 4, 6),
@IIT (1, 2,4, 5, 6).

PUT: “Cmanosumcsa (3) mpaouyueii (5) noxazame Pamzany Kaowviposy, umo on ne xommponupyem (4)
cumyayuio 6 pecnybiuke, — 2080pum noaumonoz Anexceii Manawenko, — u 6onee mozo, umo oH He ModHcem
konmpoauposams (6) cumyayuio oaxce (1) ¢ I'poznom, cepoue Yeunu (2)”. (19/10/10 16:21 CET euronews.net)

ATIT: “It becomes (3) a tradition (5) to show Ramzan Kadyrov that he doesn’t control (6) the situation in the
republic, and moreover he is not able to control (6) the situation in the capital, in the heart of Chechnya, in Grozny
2).”

HIIT: “Es gehort langsam (3) zur Tradition (5), Ramsan Kadyrow vorzufiihren, dass er die Situation in der
Republik nicht im Griff hat (4). Dass er nicht mal die Lage in der Hauptstadt selbst (1) unter Kontrolle hat (6), im
Herzen von Tschetschenien, in Grosny (2) ”, meint Alexei Malaschenko vom Carnegie Centre.

@IIT: “Ca devient (3) une habitude (5), explique Alexei Malashenko, analyste politique a Moscou: cela montre
gue Ramzan Kadyrov ne maitrise pas (4) la situation en Tchétchénie, et que méme (1) dans la capitale Grozny (2),
il ne contréle pas (6) grand-chose”.

PaccMoTpuM BbIIIENICHHBIE COOTBETCTBUSI.

1. Coro3 Oasce, BHIOMHIIOMUN (YHKIHIO YCHICHHS, IMOYEMY-TO monBepraercs omymieHuio B AIIT; mmeer
coorBerctere B HIIT (selbst) u ®IIT (méme), rae smdbarusupyercst cymecTBuTensHbM grand-chose. MoxkHo
TPEIIONIOKUTE, 4T0 co3natens AIIT pemmwi, 4To cOXpaHeHHe HHTeHCHpUIMpYyroIel Metadopst (6 cepoye Yeunu),
a Taxke J00aBlICHHE YKa3aHUs Ha cTaTyc ropoja (capital) BmosiHe KOMIIEHCHPYET OMYIIEHHE COO3a.

2. B AIIT u HIIT nHabnromaercs CHHTaKCHYECKas TPAHCIO3WIHS, B pe3yjibTaTe KOTOPOW MeTadopruiecKoe
00CTOATENECTBO MecTa 6 cepoue Yeunu 3aHUMAET NEPBYIO MO3UIHIO, HelTpanbHOe 6 I po3nom — Bropyro. Takas
IIepecTaHOBKa JIeJlaeT BBICKa3blBaHHE Ooyiee 3MOLMOHAIBHBIM W JOJDKHA paccMaTpuBaThes Kak YCHIIEHHE
CTWIMCTHYECKUX KOHHOTauui dasxce. B ®IIT onymenne Mmeradopsl 3HaUUTENEHO 0cnadisieT madoc yTBEp KIACHUS B
PUT.

3. B HIIT BmecTo cioBapHOro 3KkBUBajeHTa (Werden) mosiBiseTcs aHajquTH4Yeckoe obpasoBanue gehort
langsam.

4. B HIIT BMecTo cioBapHOro 3KBHBaJeHTa-MHTepHannoHanu3Ma (kontrollieren) mosiBisieTcsi aHaIMTHYECKOE
obpazosanue nicht im Griff hat, 8 ®IIT Ha aToM MecTe BMeCTO mpeackasyeMoro contrdler BO3HHKAeT aHAIOT Ne
malitrise pas.

5. B ®IIT BMecTo CIOBapHOTO SKBUBAJICHTA-HHTEepHAMOHaM3Ma tradition mosiBisieTcst anastor habitude.

6. DTa TpaHCIeMa aKTyaIn3upyeTcs OMmyeHneM MoganbHoro Tiarona B HITT u ®IIT.

[TpuBen€HHBIE COOTBETCTBUS OXBATHIBAIOT TOJBKO IUTALMIO — B KOCBEHHOI pedr 00s3aTesIbCTBA IIEPEBOIINKA
HE SBJISIIOTCS CTOJIb CTpOruMHU. Ha OCHOBE CIENaHHOTO aHaliM3a MOXKHO yTBepknaath, uTo mnpusiedeHue HIIT u
@IIT B kauectBe TK B Tpu pasa ysenmuuuBaer koiudecTBo Tpanciem PUT, Onmkaiimne coOTBETCTBHS KOTOPBIX
OTBEpPraloTcs B TMOJb3Y AHAJIOrOB W pa3HBIX TpaHchopMmanuii (omymieHus, J00aBICHHUS W CHHTAKCHYECKOM
TpaHcro3unuu). Takoe TMOJIOKEHHE BEIIEH MOXXET OOBSCHATHCS MO-pa3HOMY: CTpaTerHed OJOMallHMBAHMSA,
9KOHOMHEW SI3BIKOBBIX PECYpPCOB, JIMYHBIMH IPEAIOYTCHHUSAMH, MPEHEOPE)KEHHEM K CTAaTyCcy HH(POPMATHBHOIO
TEKCTa U T. 1. BmecTe ¢ TeM, SICHO OJTHO: CTHIIMCTHYECKHU IIPOCTOE COOOLICHUE CONEPKUT B ce0e MHOTO SI3BIKOBBIX



IepeMEHHBIX. 3/IeCh YMECTHO BCIIOMHUTH BhICKasbiBanue Jlyrimaca PoGuucona: “The translator, even of highly
technical texts, is more like a poet or a novelist than like a machine translation system” [8: 35].

UT u IIT Bcerma mompa3yMeBalOT NPUCYTCTBHE HEKOW cyOcTaHmnu, kKoTtopyto Bametep BeHpsiMuH HazbpiBan
«IHUCTBIM S3BIKOMY» [6]. DTa cyOCcTaHIMS HE SBISETCS MEXaHHIECKOH cymMMoi cemanTuaeckux o0bpémoB UT u [T —
9TO Ka4eCTBEHHO HOBOE 3HaHMeE [3], KOTOpOe IpHOOPETAIOT B Pe3yiIbTaTe OCYIIECTBICHNS HHTPAIMHTBUCTHICCKOTO,
MHTEPINHTBUCTUYECKOTO MIIH MEKCEMHOTHIECKOTO niepesoa [7].

B mnepesonoenennn TK mposeiser ce0s B Tpéx(}azoBoil CTpyKType NepeBOAYECKUX JEHCTBHH, KOTOpas
BKIIIOUaeT (pa3y OPHEHTHPOBAHMS, CBI3aHHYIO ¢ MHTepnuHeapHou cerMeHTauued UT u IIT, a3y ocymect-
BJICHHSI, HA KOTOpPOW MOSABISETCS 3aKOHUEHHBIN pe3ylbTaT NepeBoja, U (pa3y COMOCTaBJIEHHSl pe3yibTaTa C
HaMeueHHoI! nensto. B nepeBogueckom cnosape JI. JI. HemroOuHa 3Ta CTpyKTypa OMUCHIBAETCS MOJ CTaThEN «TPEX-
YJIEHHOCTH cTpoeHus» [5].

TK B nepeBosie MOXKHO NPEACTaBUTh B KaueCTBE BepOaIM3allK OJHOM M TOW e MBICIU TPETHUM CIIOCOOOM,
KOTOPBIN yCTaHABIMBACT OTHOIICHUS OOLTHOCTH M OTIMYHS, Kak C OPUIMHAJIOM, TaK M C IEPEBOJOM Ha POJHOU
A3BIK.

ITocnenoBarensHOE MPUMEHEHHWE INAHHOTO MPUHIOMIA HAOMIOAACTCS BO MHOTHUX TEOPETHYECKHX TpPydaxX Kak
OTEUECTBEHHBIX, TaK U 3apyOEKHBIX CIENNAINCTOB B 00JacTH nepeBofoBeaeHUs. B cBoeil pabore «CoBpeMeHHOE
nepeBoposenecHue» B. H. Komuccapos, onpenenss METOJOTIOTHIO NMEPEBOJUSCKOTO aHAIN3a, TOBOPUT O YETBIPEX
THUIIaX COIOCTABICHHH:

1) Texct opurnHana cONOCTaBIAETCA C TEKCTOM IIEPEBOJIA.

2) ConocTaBsI0TCS HECKOJIBKO MEPEBOIOB OJAHOTO U TOTO YK€ OpPUI'HHAJA.

3) ComnocTaBistoTCs NEpeBOIbl C OPUTHHATIBHBIMU TEKCTAMHU Ha SI3bIKE NIEPEBOJIOB.

4) ComnocCTaBJISIOTCS TEKCTBI OJIM3KOTO COMEPKAHMS Ha UCXOIHOM S3BIKE M IIEPEBOIAIIEM si3bike [2: 34-35].

B kax7noM U3 NpUBEACHHBIX THUIIOB CONOCTABICHUN MOXHO TOBOPUTH O IpuBieueHHH npuHuuna TK, xors
B. H. KomuccapoB u He UCIIOJIB3YET NaHHBIM TEPMUH.

Ha nepeBomdeckux OTAENCHUSAX PENIAIONIee MECTO B OPraHM3alUK Yy4eOHOTO Ipollecca 3aHMMAr0T YUYCOHUKH
JIBYCTOPOHHETO MEPEBO/IA: HapUMeEp, EPEBOJA C aHIIMMCKOro Ha PYCCKUN M ¢ pyccKoro Ha anriuickuil. B 2009
rony Ha 3amure auccepranuu M. B. BepexHoii 3Be31a ykpanHnckoro nepeBonoBeaeHus P. I1. 3opuByax 3asBuia,
YTO aHaJM3, MPEACTABICHHBIN B ANCCEPTALMU, ObUT OBbI ITy0ske, eciii OBl aBTOP COCPEIOTOYMIICS Ha Mape SI3BIKOB
(aHTMUACKUI — YKpaWHCKWIA), a HE BKIIIOYII B CBOM PACCY)XKICHHA pycckuwil. B 3TOl cBsA3m Xxouy co Bceid
OTIpeNIeNNEHHOCTRIO 3asBUTH, YTO NEPEBOJOBEICHNEC HAYMHAETCS TaM, I/ieé KOHYAIOTCS COOTBETCTBHS JIBYX S3BIKOB.
Pabota B mape S3BIKOB — 3TO HACJEIHE «UHUCTO» JMHTBUCTHYECKOro moaxona. OnHaKO, W OTI[BI-OCHOBATEIH
COBETCKOT0 IEPEeBOIOBEICHUSI XOPOIIO MOHMMAJIH 3TO, NpHBJIEKas K aHAJIN3y APYTHe SA3bIKU. Pa3urenbHBIM
NPUMEPOM IOJHOTO HETIOHMMAaHUs CYTH INEePEeBOJIOBENICHHs TOBOPSAT Ha3BaHMs Kadeap, B KOTOPBIX yKa3bIBaeTCs
CIenHanbHOCTh (MIEPeBO/) U OJWH MHOCTPaHHBIM sf3bIk. Hampumep, «xadenpa mepeBoga ¢ aHINIMHCKOTO SI3BIKAY.
IIpoTuB 3TOrO0 BO3pa’XkKalOT HEKOTOPHIE OYEHb ABTOPHUTETHHIC CIEUUAIUCTHI [4]. DT rojoca, K COXXaJICHHUIO, HE
CJIBILIIAT.

BriBogsl

1. Bcé, uro Mbl JenaeM B NEpEeBOJAE, UMEET B BHIY HEKOE «TPEThE H3MEpPEHHUE», C IMOMOLIbI0 KOTOpPOro
OIICHUBAeTCsl OTHOMIeHHe Mexnay ucxonmasiM TekctoM (UT) m mepeBomsmmm Texcrom (IIT). TK cimemyer pac-
CMaTpHUBATh KaK Ba)KHBIH THOCEOJIOTHYECKUI MPUHIIUIT OCYIICCTBICHUS MEPEBOAUSCKUX NIEHCTBUH BOOOIE M Kak
JUAAKTUYECKUIA OPUEHTUDP YHUBEPCUTETCKOIO IEPEBOAOBEIEHUS B YaCTHOCTH.

2. Bropoii BapuaHT mepeBoja Mo3BOJSAET MO-HOBOMY NpeAcTaBUTh cooTBeTCTBHS Mexay UT u IIT, mockonbky
noaBepraet ctaryc [T ucnbITannio HOBEIM 0()OPMIIEHHEM SI3BIKOBOTO MaTepHara.

3. UccaenoBanue SI3IKOBBIX MEPEMEHHBIX ¢ MoMoIblo TK nMeeT orpoMHbIe TUAAKTHUECKHE MEPCTIEKTHBBI Ha
WHBS3aX, TJIe HE0OXO0IUMO MOOMIPATH MPUBJICUEHUE BTOPOTO (M TPETHETO) HHOCTPAHHOTO SA3bIKa /11 POPMUPOBAHHUS
MePEBOAUYECKON KOMIIETEHIIUH.

4. Campble TJIaBHBIC S3BIKM HAIIUX UHBS30B — aHTIUHCKHNA, HEMEIIKHUHA, PPaHIy3CKAN U UCIAHCKHHA — 3TO S3BIKH
OJIHOTO TICUXMYECKOro CKJIaZa, YTO JEJIAe€T CONOCTABJICHUS MEXIY HUMH HCKIIOYUTENbHO Ba)KHBIM MaTepUaioM
BOCIIUTAHUS «TOYKU 3PEHUS IIEPEBOAUNKAY.

Jluteparypa

1. Apnomen W.B. Crunmcruka coBpeMeHHOro aHrimiickoro sibika. — JI: IlpocBemenne, 1981. — 295 c. 2.
Komuccapos B.H. CoBpemennoe mnepeBogoBeacHue. YueoHnoe mocooue. — M.: DTC, 2001. — 424 ¢. 3. Konnakor
H.M. Jlornyeckuit cioBaps-cnpaBouHuk. — M.: Hayka, 1975. — 717 c. 4. Mupawm I',, I'on A. IlpodeccnonansHbrit
nepeBox: Yuebnoe mocobme. — K.: Omera, Huxka-Ilentp, 2003. — 136 c. 5. Hemobun JLJI. TonxoBbrit
nepeBojIoBeAYeCKuii cioBapb. — M.: @mumura: Hayka, 2003. — 320 c. 6. Benjamin, Walter. The Task of the
Translator // Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to Derrida: Ed. by Rainer Schulte and
John Biguenet. — The University of Chicago Press: Chicago and London, 1992. — P. 71 — 82. 7. Jakobson, Roman.
On Linguistic Aspects of Translation // Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to Derrida:
Ed. by Rainer Schulte and John Biguenet. — The University of Chicago Press: Chicago and London, 1992. — P. 144 —
151. 8. Robinson, Douglas. Becoming a Translator: an Introduction to the Theory and Practice of Translation. —
London and New York: Routledge, 2002. — 301 p.



